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MabyMKH, j)XaMHSTAA 103 OepaauraH y3rapunuiap THTHHHT
JeKCUK KaThnamuna y3 akcuHd Tomanw. LlymumHr GapoGapuma y
00iin0, surunaHuO, €KW aKcHHYA, JEKCUK KaTjlaMmJard cysnap
9cKkupHO Gopamy. Tl KUIIMITAPHUHT HT MyXUM aJIOKa BOCHTACH
caHalap 5KaH, YHUHI OapKapOpiWIH, SIIOBYAHINWIH, YHAArd
3JIEMEHTIAPHUHT 03 €KM KYIUIUTUTa, cudartura smac, 0ajaku sie-
MEHTJIap Ypracuaard MyHOcabaTIapHUHT Kai Japa)cana TallKiil
TOIHIINTA, MAaKJUTAHUIIHTa O0FmuK. By MyHOCabaTnap KaHUammk
panr-6apanr, MykaMMai Ba 6apkapop Oyica, THI XaM LIyHYaJIUK
60ii, ndoa IMKOHHUSITIIAPH KEHT, KYnaMH Karrta 6ynamu [2].

lynpmait 5kaH, XaIKUMU3HH, allHAKCa, KaMOJI TONMHO KelaéT-
raH €I aBJIOJHY THIMMU3HUHT JIyFaT TapKHOUAATH ¥3rapuimiap,
YIApHUHT ¥3Ura XOCIUTH, CY3MapHHHT MabHO XYyCYCHATIApH
XaKpja MyHTazam Ooxabap 5THO OOpHII THIIIYHOCTHKHUHT
MyXUM Basudamapupan caHamaau. bupuaum [Ipesunentumus
Wcnom KapumoB tavkuanarannapunek, “Vctukion imuiapuaa
¥30eK THIMHHMHT KYJUIQaHWII JIOMpacH amajjga HUXOATIA
KeHralraHH, yHU WIMHI acocqa pHBOMIIAHTHPHIITA KapaTHITaH
TaJKUKOTIAp, TWIMMU3HHHT y3Ura Xoc XyCyCHsSTJIapura
OarMnulaHraH  wiIMMH  Ba  omMMabom  kuToOmap,  YKyB
KYJUTaHMAaJapy, SHTU-SHTH JIyFaTiap 9Ol STWIAETraHU JKaMUSAT
TadakKypHHH IOKCATTUPHIITa ¥3 XuccacuHu Kymmmokaa [ 1].

JlapxakukaT, KeWHHTH Huiiapaa 30K TUIIMHUHT TapuXxH,
cyOcTaHIMan TabuaTH, IMKOHUSTIIApH, OOIIKA THIIAp CHPAacHIa
TyTraH YpHU KaOW >KUXATJIapUHU YpraHuil Ba EpuTHO Oepuiira
OaFWIIUIaHTaH TYpJad WIMHE uIUiap OwinaH Oup Katopna
STUMOJIOTHK,  AQHTPONOHWMHK,  JHAJIEKTAl,  TOIOHHMIUK,
MOp(heMuK, CHHOHHUMHUK, AHTOHHMHK, OMOHMMHK KaOu IyFaT
Typjlapu Hamp STWIAU. BUpOK IyHEHMHI Typiau THJUIapUia,
XycycaH, WHIJIM3, HEMHUC, HCIaH, (¢paHIy3, pyc Ba OomKa
TWUIAapAa uaeorpadUK  JIyFaTHUHT — Te3aypyC, AaHAJOTHK,
accolMaTHB Kabu TypJiapy Hallp 3THITaHU X0J1J1a XO3UPTHU ¥30ex
THIHAa HAeorpadUK IJIyFAaTHUHT SIpaTHMIIMAraHNINTH, Hazapuit
acocmapd — HMIUIAHMAraHIUTHHE — y¥30€K  JIyFaTYMIINTHHUHT
HaBOataaru Basudanapu aeiuin MyMkuH [3].

Iy mabHOMA aWTHII KepaKkW, y30eK THiIHIa uaeorpadux
JMyFaT SApaTHII MacallaCH X03upJa NOod3apONuK KacO 3TaérraH
ityHanmuuulappan  6ynub, Oy ©Oopaga KaTop TaAKHUKOTIAp
apatwirad. Ilymapman  >pTHOOpIHCH  THINIYHOC — OJHM
E.XampaeBaHUHT TaIKMKOTHAA aKc 3TraH OynuO, yHma ¥30ek
TUIMAA uaeorpauk JyFaT sIpaTHII TamMoHwuiapu Oenruinad
Oeprras.

Wneorpadus cy3m roHoHwa idea — TymyHua+grapho -
€3aMaH MabHOJAPHHU aHITIATUO, THIIIYHOCIUKIA HIeorpaMmara
acociaHTaH €3yB TH3MMHHU aHTiaragu. Mpeorpaduk myraT sca
cy3mapHuHr anup0o TapTHOMAa odmac, OaJKM MaB3yBHUI
(MabHOBHUI-Ma3MyHHI) TaMoilln OyiiMua KOWIAIITHPUIIHH
Haszapja Tyrajgu [4].

Mamxyp pyc tunryrocu J1.B.1Iuep0a y3uHUHT TyFaTIMIAK
Hazapuscura  OaFMLUIaHraH  Makojacuja  Te3aypyc  Ba
uneorpaduk (ONUM ylNapHH HICOJNOTHK Ae0 araraH) JTyFaTiapHU
JYFAaTHUHT aJOXUJa-aJloXUAa KYpUHUIUIApH cHuGaTHIa TalnKuH
Kutaad. OnuMHUHT  (MKpUua, TE3aypyCHMHI ¥3Ura Xoc
XyCyCHSITH UIIYHIAKH, YyHAQ MablIyM THIIATH CY3JIapHUHT
Gapuacy, SHI KaM KyJTaHaJUTaHIApH XaM, XaTTo HyTKIa OHup
Oopa yuparannapu xam Kaipg stunanu. Ognuil (IbHU OfaTAaru)
JyFaTIapHU ONMMM «(pOHETHK Ccy3iap pyHxaTw» nes araraHu
Xona, uaeorpaduk JryFaTiapra «cy3-TylyHdanap Ba yJTapHUHT
MabHOIOULTAPUHHUHT TapTHOIH TH3Mach» 11eb 6axo Gepanu [3;6].

Wpeorpaduk nyraTiaapHUHT KyJdad Ba aXaMHSATIM TOMOHHU
OIyHOakk, anud0o  TapTuOumarm  JyFaTiapaa — CY3HUHT
CHHTarMaTMK  Ba  ycIyOui-QyHKIMOHAN  XyCyCHSTJIapH
KypcaTmica, uaeorpadguk Jyramiapia cy3iapapo CHHOHHMUK,
AQHTOHMMUK, THIEPO-THHOHUMHUK, TPATyOHHMHK, IMAPTOHHMHK
MyHocabaTnap HaMmo€H Oymaau. By nsca yxutum TH3MMHIA
tamabamapHu  MycTakwia — (QHKpiamra, SIHTM  CY3JIapHU
V3NalITUPUIITa, U3JaHUIIra YopJIaiau, OF3aky Ba €3Ma HYTKUHU
PHMBOXIIAHTHPAAHN, ONAMHHU SIXJUT UAPOK 3THUII KYHHKMaJapHHU
maKwiaHTupaay. byHnan Tamkapu, TW ypraHyBumiapra THI
COXMONMApUHUHT TYpMyII Tap3d, MaJaHUATH, MabHABHATH Ba
MEHTAIUTETH XaKuJa MyKaMMaldl MabIyMOTJap OJNHMII ydyH
KyJlail UIMKOHMATIAp spaTagu. Y3 YpHUAA KailJ 3TUII KEPaKKH,
JNYFAaTIapHUHT  aKCapusiTH  YKyB  XapakTepuga  Oymamw.
Jlapxakukar, «yKyB JyFaTidapd YKUII-YKUTHII Makcaad OuiaH
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Tyswiamd, Tamabamap €ku  Maktab  YKyBUWIApH  y4yH
MyIDKangaHagu.  byHpail  nyraTinap  TaHJIAaHTaH — JIGKCHUK
MaTEpUaHUHT XaXXMH, TaHJAll WYIu, MyalssH YKyB AacTypUHU
Ha3zap/a TYTHIIH, YKYBYM KHTOOXOHIAPHUHT OMJIMM Japa)KaCHHU
)[u/1]006ra ONUINY KaOW XyCyCHSATIapu OWIaH aKpaiud Typamm»
5].

ynnan kemu® YWKWO, ONHMHA TabUM Myaccacalapu
tanabamapu  yuyH UWHromsua-y30ekdya-pycya  wupeorpaduk
JIyFaTiap TY3UIL, YHUHT Ha3apuil Ba aManui acoclapuHH HIL1ad
YUKW OMPUHYH Tajjiary Basudanapian caHamam.

Cup osMacku, onuMii YKyB nmaproxjiapuga Tamaba éEmuiap,
aBBaJo, IOKOPM OHI' Ba MAJAHMATTAa YpraTHiagu. Yiapaa oy
OpKalli ~ YMYMUHCOHMH  (asuiariap  IIAKJUIAaHTHPUIAAU.
Konagepca, y3ra TwmapHu y30€K THIM OWJIAH COJMIITHPHUO,
kuécmad ypraHumma ymapaa OMpHHYM  Tajlga  MyoMmana-
MyHOcabaT MaJaHHATH Iokcak Oymumm no3uMm. Uly Hykram
HasaplaH oJirafHjaa, Tajnabaigap y4yH «MaJaHUSIT» CEMaHTHK
MalIOHUAaru CY3JMapHH Y3 HWYHra ONYBYM HWHINIH3-Y30eK-pyc
THJUTApHJaru uaeorpaduk Jyratiap Ty3UII Makcaara MyBO(HK
cananagu.  KO.H.KapaynmoB  kaiin  »THmmMua,  CeMaHTHK
MalJIOHJIapHUHT MaBXY UK, Y3BHIUIUK, OyTYHIIMK, TAPUXUIITIK
Kabu TYpTTa Myxum Oenrucu 60p [6]. .

VuuHr ¢ukpura tummyHoc onuM E.XampaeBa KymmMua
paBumna uaeorpaduK TyFaTIApHHU SPATHIIIA acoc Ba3H(paCHHU
YTOBUM CEMAHTHK MAWJOHHUHI MMJUIMMIMIHY, MAKOH Ba 3aMOHIa
OOFJIMKJINTH XaKunary GUKpiapHu XaM aiTuo yrrad [3;6].

Jlyrar Ty3umpa alHM JKHMXaTiapra »bTHOOp KapaTwil Oy
Oopamarm cabii-XapakaTIapHUHT sSHaJa caMapaJOpiIurHHH
TabMUHJIANIN.

Mananusr cy3u apabua 6ynub, OMpHMHUINAAH, DUBHIA3AIMS
MabHOCHHH, SbHU JKaMUSTHHHT WIIA0 YMKApHII, MXTUMOMHH,
MabHaBUH-Mabpubuil XaéTuma Kynra KUPUTIaH IOTYKJIapH
MaKMyHHH aHriaragy. VKknHuugaH, OMpop MXTHMOUH TYpyX,
cuH(} EKM XaTKHUHT MabJyM JAaBpla Kyira KHPHUTIaH ITyHAal
IOTYKIapU Japaxkacu. YUUHUYMIAH, YKUMHUIUIWINK, TabIUM-
TapOust KYpramwimk, 3uEIIMK, Mabpudar. TypruHummaHx,
MaJaHUSTIM Imaxc Tamabiapura »xaBoO OepyBUM IIAPOUT.
BemmmHunaan, KULIUIOK XYXKAIWMTHIA YCUMIMK EKH SKUHHUHT
TYpJAapuHH eTKa3WIl, YCTHUPHII, eTUIITHPHII MabHOJIApHHU
Oownnupann [4:521].

W3oxman kenub YMKMO aWTHII MYMKHHKH, MaIaHUSIT
CEeMaHTHUK MalIoHM, ¥3 HaBOaTHIa, sHa KaTop Ma3MyHHit
Maiitonnapra OynuHagu. Macaman, TypMylml MaJaHUATH,
XYKYKHHA MaJaHusT, MYyCHKa MAaJaHUATH, HYTK MaJaHHSITH,
JEXKOHUYWINK MagaHWATH Ba 0. YmOy MasMyHHil MaifnoHiap
XaM KHYUK TapMOKJapra OymuHuO, ymap KaTtop TyHUIyHYaTapHU
¥3 wmuura omanu. MacanaH, TypMyIl MaJaHUSTUIa KUHMHUIL,
MyoMaja-MyHOcabaT, OBKAaTJIAHMIN, CAJIOMIIAIININ, CAHUTapHs-
THTHeHa, MEXHAT KWIHII, OWIMM OJHUII Ba X.K. yMyMHHCOHHI
oZaT XamJa KaApHATIApHU KUPUTHII MYMKHH. YOy
TyIIyHYQJIap HHIJIM39a-y30eKkda-pycua upeorpaduk IyraTiap
[IaKIUIA TabIUM-TapOus xapaHura ¢aon TaaOuWK 3THica, Oy
X0l TajnabajJapHUHI KellaKakga Xap TOMOHJAMa FOKCaK
MabHaBUSTIIN, MaJJaHUSTIIN MyTaXaccUcap 6yno
STHIINIIIAPH/IA Y3UTa XOC OMHUIT Ba3HU(DPACHHN YTaiTH.

AHa mrynap uyuzia MyoMana-MyHocadaT MaJaHUSATUHY ONaif-
UK. YmOy Ma3MyHHH MaWJoHTa ydpainryB, CaJOMJIAIIMIIL, Ta-
HUIINII, MYJIOKOT, TaOpUKIAIl, COBFa TONIIMPHIN, Y3p CYpal,
GbuKp OMIOUPHIL, XaMAApAIMK, MaciaaxaT, TakIud Ba X.K. KaOu-
JIApHU KMUPHUTHIINMA3 MyMKHH. XyCycaH:

unenuzuadoa — meeting, yszbexuada-yupawys, pycuaoa-
ecmpeua,;

unenuszuaoa-greetings, ysbexuada-caromnawu, pycuaoa-
npusemcmaue,

unenuzuaoa-making an introduktion, ys6exuada-manuwmus;
Pycuada-3HaKkomMcmeo,

unenuzuada-contakts, V30eKuada-mynokom, pycuaoa-
obwenue;

unenusyada-congratulation, ysoexuada-mabpux, pycuada-
nosopasienue;

unenuzuada-grattitude, ysbexuada-munnamoopuunux, pycua-
da-bnazo0aprocms

unenuszuaoa-apology,
useuHeHue,

y36exuada-y3p pycuaoa-

cypau,




unenuzuyada-condolence, ysbexuada-xamoaponux, pycuaoa-
cobonesnosanue;

unenuzyada-invitation, yzbexuada-maxnugh xuruw,; pycuaoa-
npueiauienue;

unenuzyada-approval,
0006peHue

Kabu TapTHOmA IYFATHH [aBOM OTTHPUII MYMKHH. By
opkanu Tanadanapia «MaJaHUAT» CEMAHTHK MalJIOHUHUHT KH-
YUK OMp THU3UMYacH — MyOMalsla-MyHOcabaT MaJaHHsATHIa OMI
c¥3 Ba Ompukmanap MabHONapu aHriatmwiaad. Kaiin stum ke-
pakku, ymdy TH3MMYAJapHUHT ¥3M sIHA KHYUK Typyxjapra
OynuHamu. AitHu ycny0 opkanu Tanabangapia Myomasia MaJaHH-
SITH FOKCAJITUPUIIAA Ba Iy OHIaH OUpra, 4eT THIUIAPHHU Y3 OHA
TUIHCUra Kuécnad YpraHuin ManakacH MycTaxKaMiTaHaId.

IOxopuaarmnapaan Xyjnoca KWIAI MyMKHHKH:

- Xo3up/a ¥30eK THIH JIyFaT KaTiaaMuaa 103 Oepaérran ysra-
pHII Ba SIHTWIAHWILIAP, LIYHUHITICK, MaMIIaKaTHMHU3/a OJHO
OopunaéTra WXKTUMOMH-UKTUCOIUH MCIOXO0TIap Ma3MyHH Typ-
nu ckabxa Ba HyHanIMUDIapra oW Cy3, aramMa Ba HOOpajapHU

y306exuaoa-mavKyuau, — pyciaoa-
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y3uma xkamuaran uaeorpaduk JTyFaTiap TY3WIIHH TaK030 KHJI-
MOKJIa;

- oJIuil YKYB FOPTIApUIa TABIAM-TapOus KapaSHUHU TaIIKUIT
KWIKIIA, XyCyCaH, YeT THUIAPUHY y30eK THaura KuécaH ypra-
HULIIA HHIIH3-Y30eK-pyc THUlapuaara uaeorpaduk yraTiap
TY3UII TOOOpa HXTHEKTa alTaHMOK/Ia;

- MaKoJa/ia Taking STHWITaH UHIIH3-Y30eK-pyC THILTapUAaru
uaeorpadUK JYFATHUHT KHCKA HAMYHACH YKHUTHII TH3MMHIA
TanabanapHu MyCTakusl (GUKpIaira, Cy3JapHH Y3IalITHPHUINTa
YpraTuiiy, U3MaHuIra YOpJalii, OF3akd Ba €3Ma HYTKUHH PH-
BOXKJIQHTHPHIIHK, THJ YpraHyBUHIapra XOPIKHHA MamiakaTiap
XaJIKJAPUHUHT TYPMYII Tap3d, MaJIaHUATH, MAbHABUSATH Ba MEH-
TATMTETH OWJIAH TAHWIINIITa HMKOHHAT SIPATUINH OUIIAH axaMu-
SITJIM CaHANa/Iu;

- Kenrycuna ymoy JyFaTHU TYJIAKOHJIM Tap3la spaThIl Ba
yHH 6ocMa, NIYHUHT/IEK, JIEKTPOH Hycxajia Tauépiarad xXoJja,
3aMOHaBH# ax00POT TEXHOJOTUSIIAPH, MYJIbTHMEINs BOCHUTANA-
PH OpKaIu TabIUM-TapOMs yKapaéHura TaJOuK KWINII KyTHITaH
camapanapHu Gepa.
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PE3IOME

Maxkonaza onuii VKyB I0DTIapy Tanabaaapy VIVH HHIIN3-V30eK-DyC TUILIapuaa uaeorpadux IyraT Ty3UII HyIIapuHu Xakuaa GHKp OHIIupUIno,
YHUHT Ha3apHii acocliapH YpraHWITaH Ba JIYFATHUHT KUCKA HAMYHACH KEITHPUIITaH.

PE3IOME

B craree paccMaTpUBAIOTCSA TEOPETUUECKUE M MTPAKTHYECKUE OCHOBBI COCTABIICHHS aHTJI0-Y30€KCKO-PYCCKOTr0 HAeOorpahMyecKoro caoBaps JUis CTy-

JICHTOB BBICOINX y‘le6HLIX 3aB€I[eHI/II\;I.

SUMMARY

The article is devoted to the study of theoretical and practical bases of compiling English-Uzbek- Russian ideographic dictionary for the students of

higher educational institutions.
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Verbalization of the concept with paremiiological units of
language is conditioned, first of all, by the ontological nature of
proverbs, which are directed to express the universal and na-
tional-specific cultural values. All the languages contain proverbs
in their vocabulary stock and in many cases they are universal
and represent general conceptual signs. Proverbs are considered
to be national-culturally marked, as they express “indelible seal
of the national character and national fortune”.

In proverbs of the Karakalpak language such features of the
concept “mother” as “care and upbringing”, “hardness and diffi-
culties of maternity”, “kindness”, “love” and “tenderness” are
presented.

Let’s see the following proverbs:

1. ANTBIH TYMHCTHH TeHecH OoyMac,
Arta-aHaHbIH Oaxachl OonMac.
2. ATa-aHaHBIH aKbUIbI, caiipal *aTKaH JKO0J MEHEH TEH,
AKLIJ’IJ’[LIHLIH AKBIJIbI CapKLIHMaﬁTyFLIH KOJI MCHCH TCH.
3. Ara-aHaHbIH THIWH aJfaHd OaJlaHbIH,
MopTtebecu Xop skepiepae OTTai xaHap.

4. AHa MEXpHUHEH aTa KOXOpHU apThIK.

In these proverbs the notions “mother” and “father” are
highly evaluated with the help of the stylistic device simile: in
the first example the parents (mother and father) are compared
with precious stones, they are as invaluable as precious stones —
gold and silver; in the second proverb wisdom of the parents is
compared with a specious way. The proverbs in the third and
forth examples have a didactic character and play an important
role in upbringing of the young generation: children should do as
parents tell and listen to them. Only in this case fortune and suc-
cess will follow them; strictness of father is higher than care of
mother.

Besides the word “mother” (ana) in the Karakalpak proverbs
we observe the use of the word “ene”(ene). For example:

1. ATtaHbIH aTarbIHA Kapa,
Enenun 3ateiHa Kapa.

2. ATa maHKbI MCHEH Y ©CE/IH,
EnHe 1aHKbl MEHEH KbI3 OCEIH.

3. Aranacran anray GonraHma
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Enenecren exey 6oi1.
4. ATa KepreH OK >KOHap,
EHe xepreH ToH nuuep.

In the given proverbs there is a lexeme “ene/ene”, as the
word “ene” is one of the synonymic words represented by the
concept “mother”. The word “ene/ene” is a synonym of the word
“ana/ana” in the first meaning mother, but in Karakalpak it also
has the meaning “mother-in -law”, and the frequency value of
this word in this meaning is higher than in the meaning “ana/ana”
(mother).

The componential analysis let us reveal the difference in the
structure of the meanings of the lexeme “ene/ene”. For the native
speakers of the modern Karakalpak language the word “ene/ene”
in the meaning of “mother” is not so actual, the word “ene/ene”
in this meaning is considered to be an obsolete word, it is not
characteristic for modern Karakalpak literary language.

In the following proverbs the word “mrere/sheshe” is
used in the meaning of the word “mother”.

1) ArtaHbIH caFaH K0JbI 6ap,

lemenuy aiiTkan ce3u Oap.

2) tlemenu sxxeTuM OAChIH/IA, TAPAK ICHEH KOJ OWHap,

lenrecus xxeTrM O0achIHIa, CHPKE MCHEH OHIAT OMHAp.

3) Bateip Gonap GanaHbl, HIeLIECUHEH TAHBIPCAH

Anam Gouap KUTHUTTHH MYLICCHHEH TaHbIPCaH.

As we see in the examples, the word “mreme/sheshe” is also a
synonym to the word “ana/ana”. The word “meme/sheshe” is
almost an absolute synonym of the word “ana/ana”, but it’s more
neutral, it doesn’t have high, symbolic meanings, inherent to the
word “ana/ana”. The lexemes “merme/sheshe” and “ama/ana”
have never been used in relation to the animals and religious
people.

Let’s study the following proverbs:

1. AnanbIH Keynu Oanana, OaJaHbIH KeYiIH Aaiana.

2. AHaHbIH O¥fbI ys/1a, OalaHbIH OUBI KbIS/IA.

3. Ep 6ana ara-anara tasy,

Kp13 6ana yiire sxakkad 60sy.

4. XanHaH 0ana yJuIsl,

bananan ana ymisl.




